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Kommcwuja cmatpa na npod. ap Muna Camapyuh ucnymaBa CBE YCIOBE 32 MEHTOPA OBE JIOKTOPCKE JUCEPTaIHje, jep
je objaBuna Behu O6poj pajoBa U3 UCTOPH]jCKE JIMHTBUCTUKE W UTATNjaHUCTHKE.

VI OLIEHA O ITOAOBHOCTU TEME
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bynyhu na he ce Ana Jlanuh y cB0joj HOKTOpPCKO] Te3u OAaBUTH TOBOPHUM YHMHOBUMA Y CPEIHOBEKOBHOM
EMHUCTOJIAPHOM KOPITYCY Ha WTAIUjaHCKOM je3WKy, KOHCTaTyje ce Jla MPEeJIOKEHH HAcJIOB MOTITYHO OJroBapa
TEMU JHCEpTaIHje.

Komrcuja 3akibydyje aa je nmpemioskenu HaciaoB Te3e Atti linguistici in un corpus epistolare in italiano — analisi
pragmatico-storica (I'06opru uuHo8U y UMATUJAHCKOM eNUCOIAPHOM KOPNYCY — UCMOPUJCKO-NPpASMAmMUuiKa
aHanuza) MPUKIaNaH U a J00pO PEerpe3eHTyje CYIITHHY TeMe TUCEPTAIIHOHOT HCTPAXKHBAbA.

2. OueHa npeaMeTa UuCTpaKMBama

[Tpenmer uctpaxuBama JOKTOpcke aucepranuje Ane Jlamuh jecte aHanm3a HauMHA OCTBapHBamba T'OBOPHUX
YMHOBA y CPEAIOBEKOBHOM EMUCTOJIAPHOM KOPIyCy Ha WTAUjaHCKOM je3uky. McTpaxyjy ce MoganuTeTd
W3/IBajaba M aHaJM3Mpama To0jaBe Koja IMpHUIlaja MPBEHCTBEHO T'OBOPHOM je3uky. Pan je y Hajpehoj mepum
KOHIICHTPHUCAH Ha JIBa MCTPAXKMBAayKa aCIeKTa: C jeJHEe CTPaHE MCTPaXyjy c€ TEOPETCKU acmeKT MOryhHocTu
IpPUMEHE TeopHje TOBOPHUX YHMHOBA Yy JIWjaXpOHMjU M HAYMHM HA KOje C€ MOKE NPHMEHHTH Ha IHCaHH
UTAJIMjaHCKH KOPITYC; C APyre CTpaHe, MPaKTHYHO CE MPUMEYje TEOPH)CKU MOJIET Ha aHAIIN3Y CPEIHOBEKOBHOT
UTAJIMjaHCKOT eMHUCTONApHOT Kopiryca. Kan je ped o eMmupujckoM Jienry pajia, IpeAMeT UCTPaKHBAmba jeCy BPCTe
TOBOPHUX YMHOBA KOj€ CE MOTY MPETO3HATH Y KOTIPYCY, KAKBE CYy MOTYNHOCTH BMXOBE KJIaCU(pHKAIH]je, KOIUKA
j€ ydecTaJocT IMOjeJMHAauYHUX TOBOPHHUX YMHOBA, KOJH OJl BUX Cy ONUCKM OCOOEHOCTHMMA TOBOPHOT je3uKa
NeTHaecTor Beka. KoHauHo, y mpeMeT NCTpakuBama YKJbYUSHH Cy M YTHIIAjU Mel)yKynTypHe KOMyHUKaIUje Ha
BUIIE]€3UYHOM JyOpOBAaYKOM MOJPYYjy M HEHU YTHIAJU Ha caMy MPOJYKIM]y TOBOPHHUX YHMHOBAa. Y3 TO,
UCTPAXyjy C€ M HAYMHM Ha KOjeé KOHBEHIIMjE TUIUIOMATCKOT THCKypca T€ €MoXe yTU4y Ha MOIyJanujy U
ynotpe0y roBopHHX 4nmHOBa. Koprmyc 3a 0BO HcTpakuBame INpencraBibajy nmucma JlyOpoBauke PemyOnumke
yrmyhena ambacagoprma TOKOM IIpBE TOJIOBUHE METHAECTOT BeKa, a KOja ce JlaHac 4yBajy y [p»xaBHOM apXuBY y

JlyOpoBHUKY.
3. bubnuorpaduja npeTMMHUHAPHUX UCTPAKUBAHA
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4, LII/IJBCBI/I HCTpa’KuBamka, XUIIOTE3€ U OUCKUWBAHU PE3YJITAaTH

byayhu na je uctopujcka mparmartvka rpaHa JMHTBUCTHKE KoOja je 10 cajaa y HajBehoj mMepu 3acHHUBaia
UCTPpaKUBaKka Ha KOPITyCHMAa Ha HTJIECKOM M HEMAadKOM je3WKY, je[laH Of IIHJbeBa OBE JMCEpTaIfje jecTe Jia
npuiaroleH MoJiel aHaIu3e MPUMEHHU Ha KOPITYC Ha UTAJIMjaHCKOM je3UKy. Y BE3HU C THM, jellaH OJ1 [IMJbeBa jecTe
1a ce 00jeIMHe UCTPpaXKHBamba Koja Cy ce JI0 caja OaBuiia aHaIM30M FOBOPHOT UTAIHMjaHCKOT je3MKa KPO3 MHCAHH
kopriyc. bynyhu na cy nucma HanucaHa Ha UTaJIMjaHCKOM je3UKY KOjU ce TOBOpHO BaH Mrtamuje, oTBapa ce moJbe
HUCTpaXUBamka MEXaHW3aMa M HadnHa (DYHKIMOHHCAaKka OBOT BapHjeTeTa KOjU je 10 caja, y3 HEKe HM3Yy3eTKe,
HEJIOBOJBHO HCTPaXKEH. Y3 TO, KOPITYC Ha KOjeM CE 3aCHHMBa UCTPAKUBAE JJaHAC ce 4yyBa y [Ip»KaBHOM apXHBY Y
JlyOpoBHUKY M paau ce o rpahu Koja je 70 JaHac HeJOBOJHHO MCTPAKECHA Ca jJe3WIKOT acTeKTa.

OCHOBHE XUIIOTE3€ OBOT UCTPAXKUBAKA CY:

® HAYMH Ha KOjU C€ TOBOPHU YMHOBHU peanu3yjy y nucmuma JlyOpoBauke PenyOimke y BenmKoj Mmepu
3aBHCH O] CITOHA JUIIIIOMATCKOT TUCKypca

MIpUMapHU TOBOPHHU YMH j€ TOBOPHU YHMH 3aXTEBa

YUH 3aXTeBa je MpaheH ,,carenuTuMa’ 4ja je yJora Jia ra yonaxe

CEKYHJIapHU TOBOPHHU YMHOBH CITy’KE€ 32 MUTHUTall1]y 3aXTeBa

ynoTpe0JbaBajy ce KpucTaan3oBaHe GOpMyJIe U OIIITa MecTa

npumehyje ce pasirka y MOJyJaliji TOBOPHUX YMHOBA HA OCHOBY JAPYIITBEHOTI CTaTyca 0co0e K0joj
ce JlyopoBauka Peny6nuka o6paha

OuexkuBaHU pe3ynTaTu

Ouexkyje ce na he aHanmza Kopmyca JOBECTH JI0 MOJeJe MOBOPHUX YMHOBA Ha MpHMapHE M Ha CEKyHJapHE,
OJIHOCHO Ha OHE KOjH Cy HOCHOIIM OCHOBHE MOPYKE M Ha OHE KOJH CIIy)Ke J1a yonaxke meHy cHary. Ouekyje ce 1a
he mohu n1a ce u3nBoje cTpaTeruje yonaxaBama 3aXTe€Ba U TOBOPHU YMHOBHU uMja je pyHKIMja yOpudukanmja
conujarHuX oxHoca. Ouekyje ce na he aHanm3a Mokasatu Ja MocToje 1Ba KOMyHUKaTUBHA HUBOA, TPUMApPHH KOje
ce 3acHMBa Ha KoMyHMKauuju JlyOpoBauka PenmyOimka — ambGacazop M ceKyHIapHHU KOjU (DYHKIIMOHMILIE IO
Mozeny JlyOpoBauka PemyOnmka — ambacamop — mpaBu mpuMaiail mopyke. Y Be3dW C THM O4YeKyje ce na he
pe3yiaTar aHaJu3e TOBOPHUX YWHOBA MIPUMAPHOT U CEKYH/IApHOT HUBOA MOKA3aTH Jla Cy YNHOBHU KOjH MPUIIAZajy
MPUMAapHOM TUPEKTHHUJU U Mambe MOAU(PUKOBAHU, JIOK CYy OHU KOjU MPHUIAa]y CEKyHJapHOM MHAUPEKTHUJU U
noka3yjy Behu crenen muturanuje. Konauno, ouekyje ce aa he ce qohu 10 Mojena 3a nparMaTHUKy aHaJIU3y
MUCAHOT TEKCTa Ha UTAJIMJaHCKOM Je3UKYy Tako mTo he ce mocrojehu Moaenu npuiaaroauTy cnennudGuyHocTMa
UTAJIMjaHCKOT je3HKa.

5. Ilnan paga

Jucepraiuja he ce OkBUpHO cacTojaTu o cienehux moriassba:



1. VBoxg
1.1. Tlpenmet ucTpaknBama
1.2. Xunorese U MUbEBU UCTPAKUBAHA
1.3. CtpykTypa Te3e
1.4. TlpencraBibame KOpIyca
1.5. Metonomnoruja
Hctopujcku konTaktu JlyopoBauke PenyOinke ca BeHennjom u HCTOYHUM 3eMibaMa
2.1. Uncturynuje y JlyOpOBHUKY Y IETHAECTOM BEKY
Je3unu y KOHTaKTy
3.1. Jeanuke npakce Ha MenuTepaHy ¥ y HICTOYHUM 3eMJbamMa
3.2. Utanujancku je3uK ¢ Apyre CTpaHe Mopa
3.2.1. BenenujaHcku je3uk BaH Benenwje
3.3. Ilutame je3uka y JlyOpoBHHKY
3.3.1 T'oBopHH je3uk
3.3.2. Jesuk nyOpoBauke KaHIleIapuje
3.4. Koune
MeTtonomnoiika npo0iemMaTuka HCTOPUjCKe MparMaTuke
4.1. llusseBu
4.1.1. Tpu npuctyna Jlopen Bpunron (Brinton, 2001)
4.2. VictpaxkxuBama 0 TOBOPHOM j€3UKY
4.2.1. IlpBoOuTHA UCTpaKUBaha
4.2.2. HacraHak HayKke
4.2.2.1. UcTpaxuBama Ha HTAIH]aHCKOM jE3UKY
4.3. [IpoGnem “nomux nojgataka”
4.3.1. Monen opannoctu Koxa u Ecrepajxepa (Koch & Oesterreicher, 1985)
4.3.1. Bpcte uzBopa
4.3.1.1. [Tucmo Kao U3BOp
HcTopuja AuIioMaTCcKOr mucMa
5.1. Peropuxka u yiora ambacaaopa
MeTo10101IKH OKBUP
6.1. Teopuja TOBOPHUX YHHOBA
6.1.1. IIpumena Teopuje TOBOPHUX YMHOBA Y JIUjaXPOHUJU
6.2. HaunHu npeno3HaBamba FOBOPHUX YMHOBA
6.3. YuHoBH Koju yrpoxaBajy oopas (Face threatening act - FTA)
6.3.1. FTA y nunnomMarckoM AUCKYpPCY
6.4. 'oBOpHM UNHOBH
6.4.1. Hauena yOnakaBama 3axTeBa
6.4. 2. Haunnu o6aMKOBama cayderrya
6.4. 3. Haunnu o0nukoBama YECTUTKU
6.4. 4. [Ipetme
6.4. 5. IloznpaBu
6.4. 6. YnyhuBame KOMITJTMMEHATa
6.4. 7. 3Bumema
6.4. 8. XKanbe
36upke y [pxxaBHOoM apxuBy y JlyOpoBHUKY
7.1. 360p koprryca
7.2. Ilaneorpadcku onmuc JOKyMeHaTa



7.2.1. Kputepuju TpaHCKPUIIIIH]E
8. HuBou komyHuKaruje
0. Emmupujcka ananmza xopiryca
9.1. [IpumapHU KOMYHUKATHBHU HUBO
9.1.1. YoyrctBa
9.1.2. [lo3npasu
9.1.3. XKainbe
9.1.4. KoMmimMeHTH
9.2. CexkyHIapHU KOMYHUKAaTHBHHA HUBO
9.2.1. llephopMaTHBHE YHHOBU
9.2.1.1. llo3apasu
9.2.1.2. Cayuemrha
9.2.1.3. Yectutke
9.2.1.4. KoMmiMMeHTH
9.2.1.5. XKanbe
9.2.1.6. U3Bumema
9.2.1.7. 3axBasbuBamE
9.2.1.8. O6ehama
9.2.2. JleCKpUINITUBHU YHHOBH
9.2.2.1. 3axTeBu
9.2.2.2. Ilperme
10. Juckycuja mojaraka
10.1. Tomocu
10.1.1 Tonoc npujaresbcTBa
10.1.2. Bepcku Tomoc
10.1.3. Tormoc JjpyOaBu
10.1.4. Tomoc yacTu
10.2. Turyre
10.3. TlparmaTukaiM30BaHe U KPUCTATU30BaHE hopMyIie
10.4. T'marosicka BpeMeHa | TJIaroJICKi HaulHA
11. 3akJbydak
12. bubnuorpaduja

6. Meroje nucTpaKUBama

OcHoBHE MeTozie KOje he ce mpuMemUBaTH y pady jecy aHaiau3a cajpikaja, aHaIM3a JUCKypca U UCTOPHU]CKO-
KoMmmapaTuBHa Meroja. Takohe he Outu ymorpebsbeHu W mpuiarohaBaHu Mojenu kKoje cy Beh ycrmocraBuiu
bpayn u Jlesuncon (Brown & Levinson, 1987), Konen (Kohnen, 2002, 2015) u Kox u Ecrepajxep (Koch &
Oesterreicher, 1985).

OCHOBHM METOJIOJIOIIKK OKBHUP MCTpa)kuBama Kpehe o1l Teopuje TOBOPHUX YMHOBA KOJy je ycrnocTaBuo OCTHH
(Austin, 1962). 3a motpebe OBOT HCTpa)kHBama Ta Ce TEOpHja, KOja je OCMHIIUbEHA Kako OM Ommucana rOBOPHH
Je3UK, MpUMeYyje Ha MHCAHU Je3UK U y TUjaXpoHMjCKOM KJbydyy. bynyhu na je Teopujy roBopHUX YMHOBa
noTpeOHO MPUIIArOUTH MUCAHOM KOPITyCYy, Ha €MUCTOJIAPHU KOPITYC MPUMEYje ¢c€ MOJeN KOjH Cy OCMHUCIHIN
Kox u Ecrepajxep (Koch & Oesterreicher, 1985) 3axBasbyjyhu kojem je moryhe nckasatu CTereH ,,0paTHOCTH
MUCAHOT TEKCTa, OAHOCHO OJPEIUTH Y KOjO] C€ MEPH MUCAHU je3uK ojpeheHor aHpa npuOIMKaBa FTOBOPHOM
jesuky. Ocum Tora, ouhe mpunarohen Konenos (Kohnen, 2002, 2015) mozen koju aeinu rOBOpHE YMHOBE Ha
nepdopMaTHBHE U IECKPUIITUBHE Ha OCHOBY HbUXOBE CTPYKTYpPE U TUPEKTHOCTU HCKa3aHe MOPYKe.



AHanmm3a MUTHTaNMje TOBOPHUX YWHOBA MPBEHCTBEHO CE€ 3aCHHWBA Ha MOJEIY KOjH Cy OCMUCITHIN bpayH u
JleBuncon (Brown & Levinson, 1987), omHOCHO Ha TEOPUjU O YHHBEP3aJIHOj MaHU(ECTAUjU YYTHBOCTH Y
jesuky. OCHOBHa wHjz€ja OBOI MOJENa jecTe Ja C€ y4YTHBa KOMYHHUKAIMja OcCjiamha Ha Hu30eraBame WIH
MOJM(UKOBakE OHUX TOBOPHMX YHMHOBA, Ka0 WITO Cy 3aXTEBU, KOjU MOTY IPEJACTaBJbATH MPETHY MO
CaroBOpHUKOB 00pa3. C THM IIUJbEM C€ YIOTpeOsbaBa HU3 je3NYKUX (CHHTAKCHYKUX WM JICKCHYKUX ) CTpaTeruja
qHja je ylora ja yoJiake yTUIaj TOBOPHOT YHHA KOJU j€ TIOTEHIUjATHO YBPEIJbHB.

V11 BAKJbYUAK CA OBPA3JIO)KEHOM OLIEHOM O IMTOJJOBHOCTU TEME U KAHAWJIATA

Ha ocHoBy HaBenenux momaraka Komwmcuja koHcTatyje na je mcp Ana Jlanmuh nmomoOHa 3a u3pagy HOKTOPCKE
JTUcepTaIyje.

Ha ocHOBy oHoOra mro je y mpHjaBH HaBEACHO O IOCTaB/LEHUM IIMJbEBUMA, XMIIOTE€3aMa, METOJY paja |
ouckuBaHMM pe3yiararuma KoMmucuja koHcTartyje 1a je npemiokena Tema Atti linguistici in un corpus epistolare
in italiano — analisi pragmatico-storica (I'oéopnu uunou y UMANUJAHCKOM ENUCMONAPHOM KOPRYCY —
UCMOPUJCKO-NpacMamuyka aHaiu3za) noJo0Ha 3a u3pany JOKTOPCKe AUCepTaIyje.

Ha ocHoBy HaBeJneHMX mojaTaka o mpeanoxeHoM MeHTopy Komucuja koHctatyje na je npod. np Munna Camapuuh
no100Ha 32 MEHTOpa MPEUIOKEHE JOKTOPCKE TUCEPTALH]e.

Komucuja npemnaxe HacraBHo-Hayunom Behy @umonomkor (akynrera YHuBep3uTera y beorpany aa mpuxsaru
MO3UTHUBHE OIICHE O MOJIOOHOCTH KaHAUIATKHbe Mcp AHe Jlanuh u npenoxene TeMe JOKTOPCKE TUCEepTaInje
Atti linguistici in un corpus epistolare in italiano — analisi pragmatico-storica (I"osopru uunosu y umanujanckom
enuCmoNapHoM KOPHycy — UCMOPUJCKO-NpazMamuyka aHaiuza), a Ja ce 3a MEHTopa WMeHyje ap Mwuia
Camapruh, penosau npodecop @unonomkor dakynrera YHuBep3uteTa y beorpany.

Bbeorpan, 1. centembap 2021. I[MOTIINCHU YIIAHOBA KOMHUCHIE:

Hp Crexxana Mununkosuh, penosau npodecop (npeacennuk Komucuje)

Hp Jenena [pseeBuh, nonent

Jp HManujena HBoposuh, Banpeaau nmpodecop



